








НОВАЯ ГВИНЕЯ
Расположение: Тихий океан
Страны: Индонезия, Папуа–Новая Гвинея
Площадь: 786 тыс. км2

Население: 9,5 млн человек
Второй по величине остров мира, после 
Гренландии. От Австралии остров отделяет 
только Торресов пролив. Европейцы, 
мореплаватели из Испании и Португалии, 
посещали остров с начала XVI века. 
В 1870–1880-х годах жизнь папуасов изучал 
русский ученый и путешественник Николай 
Миклухо-Маклай.

NEW GUINEA
Location: The Pacific Ocean
Countries: Indonesia, Papua New Guinea
Area: 786,000 square km
Population: 9.5 million people
It is the second largest island in the world 
after Greenland. The island is separated from 
Australia only by the Torres Strait. Sailors from 
Spain and Portugal have visited the island since 
the beginning of the XVI century. The Russian 
scientist and traveler Nikolai Miklukho-Maclay 
studied the life of the Papuans in the 
1870s-1880s.
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ВУЛКАН 
КЛЮЧЕВСКАЯ СОПКА
Второй по высоте вулкан России после 
Эльбруса. Имеет коническую форму 
и состоит из затвердевших слоев лавы, 
тефры и пепла. Возраст превышает 
7 тыс. лет. Извержение впервые было 
зафиксировано в 1737 году. Только 
в 2016 году проявил активность 55 раз.
Сейчас это один из самых активных 
и опасных вулканов. Входит в состав 
Объекта всемирного наследия ЮНЕСКО 
«Вулканы Камчатки».

KLYUCHEVSKAYA VOLCANO
It is the second highest volcano in Russia 
after Elbrus. The volcano has a conical 
shape and consists of hardened layers of 
lava, tephra, and ash. The volcano is over 
7 thousand years old. The first record of 
the eruption was made in 1737. In 2016 
alone the volcano was active 55 times.
Now it is one of the most active and 
dangerous volcanoes. The volcano is also 
included in the UNESCO World Heritage 
Site “Volcanoes of Kamchatka”.
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Памяти Л.А.Вербицкой, 
Президента Санкт-Петербургского 
государственного университета, 
члена Комиссии Российской 
Федерации по делам ЮНЕСКО

24 ноября 2019 года на 84-м году жизни скончалась 
Людмила Алексеевна Вербицкая — блестящий ученый 
и педагог, неравнодушный общественный деятель, 
образец петербургской интеллигентности, образованности 
и культуры. В различные годы она возглавляла Санкт-
Петербургский государственный университет, Российскую 
академию образования и Международную ассоциацию 
преподавателей русского языка и литературы, с 1997 года 
активно участвовала в работе Комиссии Российской 
Федерации по делам ЮНЕСКО. Как о носителе и страстном 
защитнике чистого литературного языка о Людмиле 
Алексеевне говорили, что она — единственный человек 
в стране, способный поправить речь российского 
Президента. Покинув этот мир, она навсегда останется 
в сердцах многих сотен ее воспитанников, коллег и друзей.

In the memory of Larisa Verbitskaya, 
President of Saint Petersburg 
State University, member 
of the Commission of the Russian 
Federation for UNESCO

On November 24, 2019, in the 84th year of her life, Lyudmila 
Verbitskaya died. She was a brilliant scientist and teacher, 
an indifferent public figure, a perfect model of Saint Petersburg’s 
intelligence, education and culture. In various times of her life, 
she was the head of Saint Petersburg State University, 
the Russian Academy of Education and the International 
Association of Teachers of Russian Language and Literature. 
Since 1997 she actively participated in the work 
of the Commission of the Russian Federation for UNESCO. 
As a native speaker and a passionate advocate of a pure, literary 
language Lyudmila Verbitskaya, it was said, was the only 
person in the country who was able to correct the speech 
of the Russian President. Having left this world, she will forever 
stay in the hearts of many hundreds of her students, colleagues, 
and friends.
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Памяти академика К.Г.Скрябина, 
научного руководителя 
«Федерального исследовательского 
центра «Фундаментальные основы 
биотехнологии» Российской 
академии наук, члена Комиссии 
Российской Федерации по делам 
ЮНЕСКО

Выдающийся российский генетик Константин Георгиевич 
Скрябин скончался в ночь на 6 ноября 2019 года 
на 72-м году жизни. Это невосполнимая утрата для 
Комиссии Российской Федерации по делам ЮНЕСКО. 
Невозможно переоценить его вклад в передовые 
исследования в области молекулярной биологии 
и генетической инженерии, результаты которых нашли 
практическое применение не только в нашей стране, 
но и во всем мире. Профессионал высокого уровня, человек 
широчайшей эрудиции, Константин Георгиевич активно 
участвовал в развитии программной деятельности ЮНЕСКО 
в сфере биоэтики. В нашей памяти Константин Георгиевич 
навсегда останется человеком с большим сердцем, верным 
товарищем и надежным коллегой.

In the memory of Academician 
Konstantin Skryabin, scientific 
director of the Federal 
Research Center “Foundations 
of Biotechnology” of the Russian 
Academy of Sciences, member 
of the Commission of the Russian 
Federation for UNESCO

The outstanding Russian geneticist Konstantin Skryabin died 
on the night of November 6, 2019, in the 72nd year of his life. 
This is an irreparable loss for the Commission of the Russian 
Federation for UNESCO. It is impossible to overestimate 
his contribution to advanced research in the field of molecular 
biology and genetic engineering, the results of which have found 
practical application not only in our country but throughout 
the world. A professional in his field, a man of the broadest 
erudition, he actively participated in the development 
of UNESCO’s activities in the field of bioethics. In our memory, 
Konstantin Skryabin will forever remain a man with a big heart, 
a loyal comrade and a reliable colleague.
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Памяти С.А.Лазарева, сотрудника 
Секретариата ЮНЕСКО, директора 
Бюро ЮНЕСКО в Алма-Ате

С.А.Лазарев родился в 1954 году. Окончил МГИМО, 
кандидат экономических наук. Профессиональную 
деятельность начал в ИМЭМО РАН, позже занимал 
должность ученого секретаря Президиума АН СССР, 
отвечал за разработку, мониторинг и реализацию проектов 
в области общественных наук. В ЮНЕСКО начал работу 
в январе 1988 года. В октябре 1994 года стал руководителем 
Секции по толерантности, где координировал подготовку 
и реализацию Программы Международного года ООН, 
посвященного толерантности, включая составление 
Декларации принципов толерантности. 
С декабря 2000 по март 2002 года Лазарев — глава Испол-
нительного бюро заместителя Гендиректора по социаль-
ным и гуманитарным наукам, с апреля 2002 года — руко-
водитель Секции по борьбе с дискриминацией и расизмом. 
В этом же качестве руководил, в частности, подготовкой 
Интегрированной стратегии ЮНЕСКО по борьбе с расизмом, 
дискриминацией и ксенофобией.
С 2009 по 2015 год возглавлял алма-атинское бюро 
ЮНЕСКО, представлял Организацию в Казахстане, 
Кыргызстане и Таджикистане. В последние годы работал в 
парижском офисе организации.

In memory of Sergey Lazarev,  
member of the UNESCO Secretariat, 
Director of the UNESCO Office in Almaty

Sergey Lazarev was born in 1954. He graduated from 
Moscow State Institute of International Relations (MGIMO) 
and was a candidate of economic sciences. He began his 
professional career at the Institute of World Economy and 
International Relations of the Russian Academy of Sciences, 
later Sergey Lazarev held the position of scientific secretary 
of the Presidium of the Academy of Sciences of the USSR, 
he was responsible for the development, monitoring and 
implementation of projects in the field of social sciences. 
He began his work at UNESCO in January 1988. In October 1994 
he became head of the Tolerance Section, where he coordinated 
the preparation and implementation of the UN International Year 
of Tolerance Program, which included drafting of the Declaration 
of Principles on Tolerance. 
From December 2000 to March 2002 Lazarev was head of the 
Executive Bureau of the Deputy Director-General for Social and 
Human Sciences, since April 2002 he was head of the Section 
on Combating Discrimination and Racism. In the same capacity 
he led the preparation of the UNESCO Integrated Strategy to 
Combat Racism, Discrimination and Xenophobia.
From 2009 to 2015, he headed the Almaty Bureau of UNESCO 
and represented it in Kazakhstan, Kyrgyzstan, and Tajikistan. In 
his later years, he worked in the Paris office of UNESCO.
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Памяти Ю.М.Лужкова, мэра 
Москвы, члена Комиссии 
Российской Федерации по делам 
ЮНЕСКО

Ю.М.Лужков родился в 1936 году. Окончил Институт 
нефтехимической и газовой промышленности 
им. Губкина, кандидат химических наук. Большая 
часть профессиональной жизни Лужкова была связана 
с химической промышленностью. Начав с должности 
младшего научного сотрудника в НИИ пластмасс, 
он в 1986 году занял должность начальника управления 
по науке и технике Министерства химической 
промышленности СССР. 
Профессиональную деятельность Лужков совмещал 
с общественной: был депутатом Верховного Совета РСФСР, 
председателем Мосгорисполкома. С 1992 по 2010 год — 
мэр Москвы. Для столицы он сделал невероятно много, 
в частности восстановил ряд исторических зданий, в том 
числе возродил гордость России — храм Христа Спасителя. 
Огромное внимание Лужков уделял вопросам культуры 
и детства. Это стало причиной, по которой в 2010 году 
именно в Москве прошла Всемирная конференция ЮНЕСКО 
по воспитанию и образованию детей младшего возраста, 
ставшая знаковым событием, имеющим историческую 
значимость.

In memory of Yury Luzhkov,  
Mayor of Moscow, member of the 
Commission of the Russian Federation 
for UNESCO

Yury Luzhkov was born in 1936. He graduated from the Institute 
of Petrochemical and Gas Industry named after Ivan Gubkin 
and was a candidate of chemical sciences. Most of his 
professional career was connected with the chemical industry. 
Starting as a junior research fellow at the Plastics Research 
Institute, Luzhkov became head of the Department of science 
and technology of the Ministry of Chemical Industry of the USSR 
in 1986.
Luzhkov’s professional and political activities were closely 
connected: he was a deputy of the Supreme Soviet of the 
Russian SFSR, chairman of the Moscow City Executive 
Committee. From 1992 to 2010 Yury Luzhkov was the Mayor 
of Moscow. He did incredibly much for the capital of Russia, 
particularly, restored a number of historical buildings, among 
them is the pride of Russia — the Cathedral of Christ the 
Savior. Luzhkov paid great attention to the issues of culture 
and childhood. That is why Moscow hosted the UNESCO World 
Conference on the upbringing and education of young children 
in 2010. This Conference became a landmark event of historical 
significance.
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ОРОСОРСАГ И НЕ ТОЛЬКО 
КАК РОССИЮ НАЗЫВАЮТ В РАЗНЫХ СТРАНАХ МИРА

OROSORSAG AND MORE 
THIS IS HOW RUSSIA IS CALLED IN DIFFERENT COUNTRIES

Слово «Россия» возникло в X веке 
в Византии для обозначения Руси — 
государства восточных славян. Вскоре 
из греческих церковных книг оно пере-
шло в русский язык, где первоначально 
писалось с одной буквой «с». Постепенно 
это слово приобрело современный вид, 
и после провозглашения в 1721 году 
Российской империи окончательно за-
крепилось в языке.

Нередко у иностранцев название нашей 
страны не имеет ничего общего со словом 
«Россия». Например, у вьетнамцев это «Нга». 
Почему? Дело в том, что на формирование 
географических названий в том или ином 
государстве влияют исторические события, 
международные отношения и особенности 
местных наречий. В большинстве языков 
«Россия» звучит для нас узнаваемо: в англо-
язычных странах — Раша, в скандинавских 
и немецкоязычных — Русланд, во франкоя-
зычных — Рюси, в Грузии — Русети, в Арме-
нии  — Русатан, в Польше  — Росья. Но  в 
некоторых языках с называнием России 
происходят удивительные вещи.

Начнем с Венгрии, где наша стра-
на устрашающе звучит как Oroszország — 
«Оросорсаг». Первая часть слова обозначает 

The word “Russia” originated 
in Byzantium in the X century to name 
the states of Eastern Slavs. In a while 
it came into the Russian language 
from Greek church books. After 
the proclamation of the Russian Empire 
in 1721, the word finally became fixed 
in Russian language.
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In many cases, the name of our country for for-
eigners has nothing to do with the word “Rus-
sia.” For example, for Vietnamese it is “Nga.” 
Why? The fact is that the formation of geo-
graphical names in a particular country is 
influenced by historical events, internation-
al relations and peculiarities of local dialects. 
In most languages, “Russia” sounds recog-
nizable to us. In English-speaking countries — 
Russia, in Scandinavian and German-speak-
ing countries — Russland or Rusland, in the 
French-speaking countries — Russie, in Geor-
gia  — Ruseti, in Armenia  — Rrusastan, in 
Poland  — Rosja. Something amazing hap-
pened with the name of Russia in some oth-
er languages.

In Hungary, our country sounds like Oro-
szország, in the Yakut language — “Nuuchcha 
Doyduta”, both meaning “Russian country.”

In Latvia, Russia is called Krievija”, mean-
ing - the “fault” of the Krivichi - East Slavic 
tribes who in the 10th century lived adjacent 
to the ancestors of modern Latvians.

The Finns call our country “Venäjä”, Esto-
nians — “Venemaa”. These mysterious words 
came from the name of the Slavic tribe of 
Veneds, with whom the Finnish peoples had 
been communicating with in the Middle Ages.

In Japan, the word of Russia is a combi-
nation of two characters — Rokuku, meaning 
the “Country of Russia.” However, “Ro” has 
an offensive meaning — “stupid, foolish”, so 
sometimes Rokuku is translated as “Country 
of Fools.”

In the Mongolian, the word cannot start 
with the letter “r”, therefore, a vowel is placed 
in front of it. As a result, the Mongols call Rus-
sia “Oros”. In Chinese there is no the letter “r”, 
it is replaced by “l”. Having borrowed the name 
of our country from the Mongol neighbors, the 
Chinese call it “Elos”.

Irina Sheykhetova

«русский», вторая — «страна». Итог — «Рус-
ская страна». Кстати, нечто похожее есть в 
якутском языке, где слову «Россия» соответ-
ствует словосочетание «Нуучча дойдута» — 
«русский» + «страна».

В Латвии Россию именуют Krievija — 
«Криевия», в чем «виноваты» кривичи — вос-
точнославянские племена, в X веке соседство-
вавшие с предками современных латышей.

Финны называют нашу страну «Venäjä» 
(«Веняйя»), эстонцы — «Venemaa» («Вене-
маа»). Эти загадочные слова произошли от 
наименования славянского племени вене-
дов, с которыми в средневековье контакти-
ровали финские народы.

В Японии Россия обозначается словом 
из двух иероглифов Rokuku — «Страна Рос-
сия». Однако у «Ro» естьи обидное значение — 
«дурацкий, глупый», поэтому иногда Rokuku 
зло переводится как «Страна дураков».

В монгольском языке слово не может 
начинаться с буквы «р», поэтому перед ней 
ставится гласная. В итоге Россию монголы 
называют «Орос». А в китайском «р» нет 
вообще, ее заменяют на «л». Позаимство-
вав название нашей страны у соседей-мон-
голов, китайцы именуют ее «Элосы».

И.А.Шейхетова
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Достать из кошелька испанскую средневе-
ковую крепость Куэнка, наклеить на конверт 
португальский дворец Мафра — такое воз-
можно? «Вестник ЮНЕСКО» отвечает — да. 
И продолжает знакомить вас с объектами 
Всемирного наследия, изображенными на 
монетах, банкнотах, почтовых марках.

Is the following possible: to take the Medieval 
Castle Of Cuenca, Spain, out of a wallet, put 
the Palace of Mafra, Portugal, onto an enve-
lope? UNESCO Magazine say, “Yes”. The Mag-
azine continues to get you acquainted with 
World Heritage sites depicted on coins, bank-
notes, postage stamps.

ОБЪЕКТЫ ЮНЕСКО НА МАРКАХ И МОНЕТАХ

UNESCO WORLD HERITAGE SITES 
STAMPS AND COINS

MOZU-FURUICHI, 
JAPAN
Ancient mounted tombs in Osaka prefecture 
became part of UNESCO list in 2019 
and include 49 kofuns (old mounds) created 
in 4–5th centuries. They are situated in Mozu 
district of Sakai city and in Furuichi district 
in the cities of Habikino and Fujiidera. 
The kofuns contain large stone tombs, 
and on the outside they are decorated 
by haniwa clay figures. The complex includes 
the largest kofun in Japan, the 486-meters 
Daisen Kofun in the shape of a key hole that 
serves as a burial site for Emperor Nintoku, 
and the 425-meter Konda Gohyoyama Kofun, 
Emperor Ojin’s tomb.

КУРГАНЫ МОДЗУ-
ФУРУИТИ. ЯПОНИЯ

Древние курганы в префектуре Осака 
включены в Список ЮНЕСКО в 2019 году. 
49 могильных холмов были построены 
в IV–V веках и расположены в районе 
Модзу города Сакаи и в районе Фуруити 
в городах Хабикино и Фудзиидера. Внутри 
курганов находятся большие каменные 
гробницы, а снаружи расставлены глиняные 
фигурки ханива. В группу курганов входят 
крупнейший в Японии 486-метровый 
Дайсен-кофун в форме замочной скважины, 
в котором похоронен император Нинтоку, 
и 425-метровый Конда-Гобёяма-кофун — 
место захоронения императора Одзин.

JODRELL BANK 
OBSERVATORY, 
THE UNITED KINGDOM
The observatory in Cheshire belongs 
to the University of Manchester. 
It was established in 1945, and dur-
ing the decades since its foundation it 
has made a significant scientific contribu-
tion to advanced astronomical research. 
Jodrell Bank’s main sight is the Bernard 
Lovell Telescope, the world’s third larg-
est steerable radio telescope weighing 
3,200 tons. It is named after Bernard Lovell, 
famous English astronomer and physicist 
and founder of the observatory. The obser-
vatory was included in the UNESCO World 
Heritage List in 2019 for being a master-
piece of creative genius that played an 
important role in the development of mod-
ern science.

ОБСЕРВАТОРИЯ 
ДЖОДРЕЛЛ-БЭНК. 
ВЕЛИКОБРИТАНИЯ
Обсерватория в графстве Чешир при-
надлежит Манчестерскому университету. 
Она основана в 1945 году и десятилети-
ями вносит научный вклад в передовые 
астрономические исследования. Главной 
достопримечательностью Джодрелл-Бэнк 
является телескоп имени Бернарда 
Ловелла — третий в мире по величи-
не управляемый радиотелескоп массой 
3200 тонн. Он назван в честь основателя 
обсерватории — известного английского 
астронома и физика. Как шедевр творче-
ского гения, который сыграл немаловаж-
ную роль в развитии современной науки, 
обсерватория вошла в Список всемирного 
наследия ЮНЕСКО в 2019 году.

1966 г., Великобритания
1966, Great Britain

500 йен 2015 г., 
Япония

500 yen 2015, 
Japan
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JAIPUR CITY, 
INDIA
The “Pink City” built from unusual 
pink stone was founded in 1727 
as the capital of Rajasthan state. At that 
time, it was the only Indian city with 
rectangular urban grid. The former 
maharaja’s palace takes up one 
seventh of the territory of the walled 
historical center. Other Jaipur’s 
outstanding sites include the Jantar 
Mantar observatory, the Sagra Suli 
tower, the Galtaji pilgrimage site with 
pavilions, temples and shrines with 
sacred water, the Amber fort, and Hawa 
Mahal or “The Palace of the Winds” that 
became its symbol. In 2019, the city 
was included in the UNESCO World 
Heritage Sites list.

ROYAL BUILDING 
OF MAFRA, PORTUGAL
The country’s largest royal palace 
is known as one of Portugal’s Seven 
Wonders. It was erected in Lisbon’s 
suburbs for King Joao V and his 
wife, Anna of Austria. The first stone 
on the foundation of the complex was laid 
in 1717 and the construction lasted until 
1730. The palace is outstanding in size — 
the façade overlooking the Mafra town 
is 220 meters long, the building has 
1,200 rooms, 4,700 doors and windows, 
and 156 ladders. Since 2019, the Mafra 
Complex that includes the adjacent 
regular park and a garden that used 
to be the royal hunting grounds has been 
under UNESCO protection.

ДЖАЙПУР. 
ИНДИЯ
«Розовый город», построенный из нео-
бычного розового камня, основан 
в 1727 году. Это был единственный 
в то время индийский город с прямо-
угольной планировкой. Бывший дво-
рец махараджи занимает седьмую часть 
обнесенного стеной исторического цен-
тра. Среди других известных достопри-
мечательностей Джайпура: обсервато-
рия Джантар-Мантар, башня Сарга-Сули, 
центр паломничества Галтаджи с храма-
ми, павильонами и источниками со свя-
той водой, крепость-дворец Амбер иХа-
ва-Махал, или Дворец ветров, ставший 
символом Джайпура. В 2019 году город 
включен в Список объектов всемирного 
наследия ЮНЕСКО.

ДВОРЕЦ МАФРА. 
ПОРТУГАЛИЯ
Самый большой королевский дворец 
страны признан одним из семи чудес 
Португалии. Он был возведен в приго-
роде Лиссабона для короля Жуана V 
и его супруги Анны Австрийской. Пер-
вый камень в основание комплекса был 
заложен в 1717 году, и строительство 
велось до 1730 года. Дворец поражает 
масштабами: фасад, обращенный к горо-
ду Мафра, тянется на 220 м, в здании 
насчитывается 1200 комнат, 4700 две-
рей и окон и 156 лестниц. С 2019 года 
ансамбль Мафры, включающий кроме 
дворца примыкающий регулярный сад 
и парк — бывшие охотничьи королевские 
угодья, находится под защитой ЮНЕСКО.

HISTORICAL WALLED 
TOWN OF CUENCA, 
SPAIN
The ancient settlement between the rivers 
Jucar and Huecar was founded by the 
Celts. Furthermore, the Romans built their 
small fortress here that was captured 
by the Arabs in 711 and received the 
name Cuenca. In 1177, King Alfonso VIII 
of Castille besieged and conquered the 
city and made it capital of his kingdom. 
Cuenca is a unique example of a perfectly 
preserved medieval town/fortress. 
It is known for the first Gothic cathedral 
in Spain and its casas colgadas, houses 
with wooden balconies that seem to hang 
over the steep slopes of the Huecar river. 
In 1996, the town of Cuenca was included 
in UNESCO World Heritage Sites list.

СРЕДНЕВЕКОВЫЙ 
ГОРОД-КРЕПОСТЬ КУЭНКА. 
ИСПАНИЯ
Древнее поселение между реками Хукар 
и Уэкар было основано кельтами. Поз-
же римляне построили здесь небольшую 
крепость, которую в 711 году захватили 
арабы и назвали ее Куэнка. В 1177 году 
кастильский король Альфонсо VIII взял 
город приступом и сделал его столицей 
своего королевства. Куэнка — редчай-
ший пример превосходно сохранившего-
ся средневекового города-крепости. Он 
известен первым во всей Испании готи-
ческим кафедральным собором и «касас 
кольгадас» — домами с деревянными бал-
конами, которые будто подвешены на кру-
том обрыве берега реки Уэкар. В 1996 
году Куэнка включен в Список всемирного 
наследия ЮНЕСКО.

50 эскудо 1925 г., Португалия
50 escudos 1925, Portugal

5 евро 2015 г., 
Испания
5 euros 2015, 
Spain

1986 г., Индия
1986, India
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Московское метро, станция Маяковская . 1938 г .
The Moscow Metro, Mayakovskaya station, 1938sh
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Село Вятское, Ярославская область
Vyatskoye village, Yaroslavl region
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